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The Creed of Islam 
By Imam al-Haddad 

 
 

Imam al-Haddād said (God bring us benefit from him): 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

ُ:دعبو مَّلسو ھِِبحصو ھِلآو دٍمحم اندِّیس ىلعُ الله ىّلصَوُ هَدحْو )ُ دمحلا  
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 
[All] Praise belongs to Allah, alone, may Allah bless our master Muhammad, his family, and companions 
and give them all peace. To proceed: 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 ،مٌیظعٌ ھَلإ ُ.ھَل كَیرشَ لاُ هَدحْو الله لاّإَ ھلإ لا نْأُ دھَشَْنو نُِقوُنو نُمِؤُنوُ دقَِتعنو مَُلعن اّنإف
 لاو ھِِتَّیلَِّولأ ءَادِتبْا لا ،ٌّيدَِبأ مٌِئاد ٌّيلِزَأ مٌیدَق ُ،هاّیإ لاّإَ دوبعْمَ لاو ُ،هاوسِ َّبرَ لا رٌیبكَ كٌلِمَ
ھِِتَّیرِخِلآ ءَاھِتنْا  
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 
We know, believe, have faith in, are certain of, and witness [to the fact that] there is no god other than 
Allah, alone. He has no partner. [He is] a Mighty Lord, a Great King, and there is no lord other than Him. 
There is no worshipped entity [worthy of worship] other than Him. He is beginningless, pre-eternal, 
constant, and everlasting. His first-ness is without beginning and His last-ness is without end.   
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 ھِلِْثمِكَ سَیَلو رَیظَن لاوُ ھَلَ ھیبشَ لا ،دْحَأً اوُفكُُ ھل نْكَُی ملو دَْلوی ملو دْلَِی ملٌ دمَصٌ دحَأ
رُیصَبلا عُیمَّسلا وَھُو ءٌيْشَ  

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 



	

	

He is Singular, Self-Sufficient [ sought by all]. He was not born, nor did He beget and there is no one 
comparable to Him. He has no equivalent nor any equal. There is no one the like of Him and He is the 
Hearing, the Seeing.  
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 تُاھجِلا ھِِب طُیحُت لاو ،نِاوكْلأا ةِھََباشَمُ نْعَو ،نِاكمَلاو نِامَّزلا نِعَ سٌَّدَقمُ ىلاعَتُ ھَّنأو
 ُ،هَدارَأ يذلا ىنعْمَلاِبو ُ،ھَلاق يذلا ھِجْوَلا ىَلعَ ھِشِرْعَ ىَلعَ وٍَتسْمُ ،تُاثدِاحلا ھِیرَتعَْت لاو
ھِئایرِبْكِو هِدِجْمَ وُِّلعُو ھِلِلاجَ زِّعِِب قُیلَِی ءًاوِتسْا  
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 
[And we have faith in the fact] that He (Exalted is He!) is exalted beyond [being characterized by] time 
and space [and beyond] resembling anything in existence. Direction does not encompass Him nor is He 
subject to beings who had a beginning. He is established (mustawī) on His throne in the manner that He 
said, and with the meaning the He intended, an establishment that is befitting of the might of His 
Majesty and the exaltation of His Glory and Magnificence.  
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 لِّكُ ىلعو ،دِیروَلا لِبْحَ نْمِ نِاسنْلإا ىلإ بُرَقْأ وھو ،دٍوجوْمَ لِّكُ نْمِ بٌیرَق ىلاعَتُ ھَّنأو
مٌوَن لاوٌ ةَنسُِ هُذخُأت لا مٌوّیَق ٌّيحَ ،دٍیھشَو بٍیقرَ ءٍيْشَ  

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 
[And we have faith in the fact] that He (Exalted is He!) is near to all that exists, He is nearer to mankind 
than their jugular vein. He is Watchful and Witnessing over all things, Living, Self-subsisting, He neither 
slumbers nor sleeps.  
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

لۡٱوَ تِٰوَٰمََّسلٱ عُيدَِب
َ
أ ٰٓضََق اذ6َ ض3ِۖ

َ
R نُوكُيَفَ نكُ ۥلَُ لُوقُيَ امََّنِإَف ارٗمۡ  

 

  a لٞيِكوَٖ ءشَۡ كُِّ ََٰ[ وَهُوَ ٖۖءشَۡ كُِّ قُِلٰخَ Sَُّٱ
 

،مٍیلعَ ءٍيْشَ لِّكُِبو ،رٍیدَق ءٍيْشَ لِّكُ ىلع ىلاعَتُ ھَّنأو  



	

	

 
 

لۡٱ نَمِوَ تٰٖوَٰمَسَ عَبۡسَ قََلخَ يَِّلٱ Sَُّٱ
َ
لۡٱ لَُّنَتَيَۖ َّنهَُلثۡمِ ض3ِ

َ
أْ اوٓمَُلعَۡلِ َّنهُنَيَۡب رُمۡ

َ
 ََٰ[ Sََّٱ َّن

أوَ رٞيدَِقٖ ءشَۡ كُِّ
َ

أ دَۡق Sََّٱ َّن
َ

z اۢمَلۡعِ ءٍشَۡ لِّكُِب طَاحَ  
  
أ مََلعَۡلِّ

َ
أ دَۡق ن

َ
أوَ مۡهِِبّرَ تِٰلَسَِٰرْ اوغَُلۡب

َ
أوَ مۡهِۡيلََ امَِب طَاحَ

َ
� اۢدَدَعَ ءٍشَۡ َّكُ صَٰحۡ  

 
لۡٱ فِٖ ةَّرذَ لِاقَثۡمِّ نمِ كَِبَّّر نعَ بُزُعۡيَ امَوَ

َ
أٓ َ�وَِ ءٓامََّسلٱ فِ َ�وَ ض3ِ

َ
ٓ َ�وَ كَِلٰذَ نمِ رَغَصۡ

أ
َ

  � يٍِبُّم بٰٖتَِك فِ َِّ�إ بََكۡ
 
لۡٱ فِ جُِلَي امَ مَُلعۡيَ 

َ
 مۡكُعَمَ وَهُوَۖ اهَيِف جُرُعۡيَ امَوَِ ءٓامََّسلٱ نَمِ لُِنَي امَوَ اهَنۡمِ جُرُيَۡ امَوَ ض3ِ

أ
َ
  �ٞ يصَِب نَوُلمَعۡتَ امَِب Sَُّٱوَ مۚۡتُنكُ امَ نَيۡ

 
أوَ َّسِّلٱ مَُلعۡيَ ۥهَُّنِإَف

َ
¤ فَخۡ  

 

 نمِ طُقُسَۡت امَوَۚ ِرحَۡلۡٱوَِ بَّۡلٱ فِ امَ مَُلعۡيَوَۚ وَهُ َِّ�إٓ اهَمَُلعۡيَ َ� بِيۡغَلۡٱ حُِتافَمَ ُۥهدَنعِوَ۞ ¥
لۡٱ تِٰمَُلظُ فِٖ ةَّبحَ َ�وَ اهَمَُلعۡيَ َِّ�إ ةٍَقرَوَ

َ
· يِٖبُّم بٰٖتَِك فِ َِّ�إ سٍِباَي َ�وَ بٖطۡرَ َ�وَ ض3ِ  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 



	

	

He is the Originator of the heavens and earth; when He decrees a thing He only says to it, “Be!” and it is 
(Koran 2:117); God is Creator of all things, and He is Guardian over everything (Koran 29:62). 
 
 
And He (Exalted is He!) is over all things Powerful, and of all things Knower; His Knowledge is all-
embracing and He keeps count of all things. Not an atom’s weight in the earth or in the sky escapes your 
Lord (Koran 10:61); He knows what goes down into the earth and that which come fort from it, and what 
descends from heaven and what ascends into it. He is with you wherever you may be, and God sees all 
what you do (Koran 57:4); He knows what is in the land and the sea. Not a leaf falls except that He 
knows it, nor is there a grain amid the darkness of the earth, not a wet or withered things, but it is 
recorded in a clear Book (Koran 6:59). 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

ٍ عفَْن وأ رٍّشَ وأ رٍیْخَ نْمِ نٌِئاك نُوكَی لاُ ھَّنأو ،تِاثدِاحلل رٌِّبَدمُ تِانِئاكللٌ دیرمُ ىلاعَتُ ھَّنأو
 مْھُُّلكُ قُلْخَلا عَمََتجْا وَلو ،نْكَُی ملْ أشََی مل امو نَاك ءَاش امَف ،ھِِتَئیشمَو ھِِئاضَقِب لاّإ رٍّضُ وأ

ُھنْعَ اوزجََعَل ھِِتَدارإ نَوُد اھونكِّسَُی وأً ةَّرَذ دِوجوُلا يف اوكرِّحَُی نأ ىلع  
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 
[We also have faith in the fact] that He Wills [all] existing things [into being] and manages the affairs of 
[all] beings that have a beginning. [And we have faith in the fact] that nothing comes into being of good 
or bad, of benefit or harm except by way of His decree and will. Whatever He Wills, is, and whatever He 
does not will, is not. And if all of creation, in their entirety, gathered to move one existing atom or keep it 
still without His willing it… they would be unable to do so. 
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

ّلكََتمُ رٌیصَب عٌیمسَ ىلاعَتُ ھَّنأو قِلْخَلا مَلاكَُ ھِبشُْی لاٍ يّلِزَأ مٍیدَق مٍلاكَِب مٌِ  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 
 
[And we have faith in the fact] that He (Exalted is He!) is Hearing, Seeing, Speaking. He speaks with 
speech that is beginningless, pre-eternal, it is unlike the speech of creation. 
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 



	

	

 ھِیَْلعَُ الله ىَّلصَ دٍَّمحَمُ ھِلِوسرَو ھِِّیِبَن ىلع لَُّزَنمُلاُ ھُباتكِو مُیدَقلاُ ھمُلاكَ مَیظَعلا نَآرُْقلا َّنأو
مََّلسَو  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 
[We also have faith in the fact] that the Great Koran is His Beginningless Speech and His Book that was 
revealed upon His Prophet and Messenger, Muhammad, Allah bless him and give him peace. 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 سَیَْل ،ءُاشَی فَیْكَ ھِیف فُرِّصََتمُلاو رُِّبَدمُلاوُ ھَل قُزِارّلاو ،ءٍيْشَ لِّكُلِ قُلِاخلاُ ھَناحبْسُُ ھَّنأو
 ءاشی نمل رفغیو ،ءُاشَی نْمَ عنمیو ءُاشَی نْمَ يطعُْیو ،عٌِفادمُ لاو عٌزِانمُ  ھِكِلْمُ يفُ ھَل
  نَولأسُْی مھو لَُعفَْی امّعَ لُأسُْی لا ،ءاشی نم بذعیو

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 
[And we have faith in the fact] that He (transcendent is He!) is the Creator of all things, their Provider, 
the Manager over their affairs, He Employs them as He Wishes. He has neither a contender in His 
Kingdom nor any rival. He gives to whomsoever He wills and He withholds from whomsoever He wills. He 
forgives whomsoever He wills and punishes whomsoever He wills. He is not asked about what He does, 
and they are asked [about that which they do].    
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 بُجَِی لاو ،رٌوْجَ لاو مٌلْظُُ ھنْمِ رَُّوصََتُی لا ،ھِِئاضَق يف لٌداعَ ،ھِلِعِْف يف مٌیكحَ ىلاعَتُ ھَّنأو
 ارًِئاج كَلَِذب نْكَُی مل نٍیْعَ ةَِفرْطَ يف ھِقِلْخَ عَیمجَ كََلھأُ ھَناحبْسُُ ھَّنأ وَلو ،ٌّقحَ دٍحَلأِ ھِیَْلعَ
 كَُّبرَ امو ،ءُاشَی ام ھِكِلْمُ يف لََعفَْی نْأُ ھَلو ُ،هُدیبعَوُ ھكُلْمُ مھَُّنإَف ،مھَُل امًلِاظَ لاو مھِیَْلعَ
ً ةمَكْحِ يصاعمَلا ىَلعَ مھُُبِقاعُیو ،امًرَكَ لاًضَْف تِاعاطّلا ىلعُ هَدابعِ بُیثُی ،دِیبَعلْلِ مٍلاّظَِب
لاًدْعَو  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

[And we have faith in the fact] that He (transcendent is He!) is Wise in His actions, Just in His decree. It is 
unimaginable for any act of injustice or tyranny to be done by Him. No one has a right with Him that He 
is obligated to give. If He, (transcendent is He!) destroyed all of creation in the blink of an eye that would 



	

	

neither be tyrannical nor unjust on His part. For they are all His property and slaves, and He can do as He 
wills with his property. Your Lord is not unjust to His slaves. He rewards His slaves for acts of obedience, 
out of His bounty and generosity, and He punishes them for acts of disobedience, out of His wisdom and 
justice. 
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

مُلاَّسلاوُ ةلاَّصلا مھِیَْلعَ ھئایبنأ ةَِنسِلْأ ىلع ھِِباجیإِب هِدِابعِ ىلعٌ ةَبجِاوُ ھَتعَاط َّنأو  
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 
[And we have faith in the fact] that obeying Him is obligatory upon His slaves by virtue of its being 
commanded on the tongues of His prophets (Peace and blessings be upon them!). 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

هِرِّشَوَ هِرِیْخَ رَِدَقلاِبوِ الله ةِكَِئلامَِبو ُ،اللهُ ھَلسَرْأ لٍوسرَ لِّكُِبوُ اللهُ ھَلزَنْأ بٍاتكِ لِّكُِب نُمِؤُْنو  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

And we have faith in every Book revealed by Allah and in every Messenger sent by Allah. [And we have 
faith] in the angels of Allah and [we have faith in] decree, it’s good and its bad.  
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 ىدھُلاِب مِجََعلاو بِرََعلاو سِنْلإاو نِّجِلا ىلإُ ھَلسَرْأ ُ،ھُلوسرَوُ هُدبْعَ اًدَّمحَمُ َّنأُ دھَشَْنو
ّدلا ىلعُ هرَھِظُْیلِ قِّحَلا نِیدو ّلكُ نِیِ   ،نَوكرِشْمُلا هرِكَ وَلو ھِِ

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

And we bear witness that Muhammad is His slave and Messenger. He sent him to Jinnkind and Mankind; 
Arabs and non-Arabs, with guidance and the True Religion, so that it might prevail over all other 
religions, even though the polytheists may hate it.  
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 



	

	

  هِدِاھجِ َّقحِ الله يفَ دھاجوَ ةَّمُغلا فَشَكَوَ ةَّملأا حَصََنوَ ةَناملأا ىَّدأوَ ةلاسرِّلا غََّلَبُ ھَّنأو

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 
[And we have faith in the fact] that he conveyed the message, and fulfilled the trust, and advised the 
nation, removed all grief, and strived in the way of Allah, giving it its full due.   
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

  ةَِقرِاخلا تِازجِعْمُلاو ةَِقدِاصّلا نِیھارَبلاَبٌ دَّیؤمُ نٌیمأ قٌدِاصُ ھَّنأو

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
  

[And we have faith in the fact] that he is truthful and faithful; he was aided by true proofs and by 
supernatural miracles.    
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

ّتاوُ ھَتعَاطوُ ھَقیدصَْت دِابعِلا ىلع ضَرََفَ الله َّنأو  نَمَآ نْإو دٍبْعَ نَامیإ لََبقَْی لا ھنأو ُ،ھعَابِ
 رََبخْأو  ھِِب ءَاج امِ عیمجَِبو ،مََّلسَو ھِلِآو ھِیَْلعَُ الله ىَّلصَ دٍَّمحَمُِب نَمِؤُی ىَّتحَُ ھَناحبْسُ ھِِب

ِ خزَرَْبلاو ِةرَخِلآاو اینُّدلا رِومأ نْمُِ ھنْعَ  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

[And we have faith in the fact] that Allah obligated upon his slaves to assent to him [to have faith in him] 
and to obey him and to follow him. And that Allah does not accept the faith of a slave, even if he should 
have faith in Him (transcendent is He!) until he has faith in Muhammad (Allah bless him and his family 
and give them peace), and in all that he came with and informed of, of the matters of this world, the 
afterlife, and the isthmus.  
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 نَمِؤُی نْأو ِ،ةَّوُبُّنلاو نِیّدلاو دِیحوَّتلا نِعَ ىتومَلْلِ رٍیكَنو رٍكَنْمُ لِاؤسُِب نَمِؤی نْأ كَلَذ نْمِو
  ةَِیصِعْمَلا لِھْلأِ ھِباذَعِبو ةِعَاطّلا لِھْلأِ رِبَْقلا مِیعَنِب



	

	

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 
And among [said matters] is that he has faith in the questioning by [the two angels], Munkar and Nakīr, 
of the dead concerning Divine Oneness, Religion, and Prophecy. And that he has faith in the bliss of the 
grave for the people of obedience and the punishment of the grave for the people of disobedience. 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 يَْدَی نَیَْب فِوُقوُلاِبوِ الله ىلاِ حاورْلأاو دِاسجْلأا رِشْحَِبو تِوْمَلاَ دعَْب ثِعَْبلاِب نَمِؤُی نْأو
َ ةَّنجَلا لُخُدَْی نْمَ ىلإو ،شٍَقانمُوٍ حمَاسمُ ىلإ ھِیف نَوتوَافَتَیَ دابعِلا َّنأو بِاسحِلاِبوِ الله

بٍاسحِ رِیَْغِب  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

And that he has faith in resurrection after death, in the bodily resurrection as well as the souls [returning] 
to Allah. [And that he has faith in] the standing before Allah, and in the Reckoning. [And that he has faith 
in the fact] that slaves will vary in their states between those who are pardoned and those whose [deeds 
will be] discussed, and that some will enter the Garden without judgment.  
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 رٌسْجِ وَھُو طِارصِّلاِبو ،تُائِّیَّسلاو تُانسَحَلا ھِیف نُزَوُت يذَّلا  نِازیملاِب نَمِؤُی نْأو
 بُرَشَْی يذَّلا مََّلسَو ھِلِآو ھِیَْلعَُ الله ىَّلصَ دٍَّمحَمُ انِّیِبَن ضِوْحَِبو ،مٍَّنھَجَ نِْتمَ ىلعٌ دودمْمَ
ةَِّنجَلا نَمُِ هؤامو ،ةَِّنجَلا لِوخُد لَبَْق نَونمِؤمُلاُ ھنْمِ  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

And that he has faith in the scales in which good deeds and bad deeds are weighed. And in the traverse 
which is a bridge that stretches over the hellfire. [And that he has faith in] the basin of our Prophet 
Muhammad (Allah bless him and his family and give them peace), which the believers will drink from 
before entering into the Garden. And its water is from the Garden. 
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 



	

	

 ،نَینمِؤمُلاو نَیحلِاصّلاو ءِامَلُعلاو ءِادھَُّشلاو نَیقیّدصِّلا َّمُث ءِایِبنْلأا ةِعَافشَِب نَمِؤُی نْأو
  ،مََّلسَو ھِلِآو ھِیَْلعَُ الله ىَّلصَ دٍَّمحَمُِبٌ ةصَوصخْمَ ىمَظُْعلاَ ةعَافَّشلا َّنأو

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 
And the he has faith in the intercession of the prophets, the veracious saints, the martyrs, the scholars, 
the righteous, and the believers. [And that he has faith in the fact] that the great intercession is 
particularly reserved for [the prophet] Muhammad (Allah bless him and his family and give them peace). 
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 لُاقْثمِ ھِِبلَْق يف نْمَ اھیفَ دَّلخَُی لا ىَّتحَ دِیحوَْتلا لِھْأ نْمِ رَاّنلا لَخََد نْمَِ جارخْإِب نَمِؤُی نْأو
 مھُنْعَ فَُّفخَُی لاو ،نَیدِبلآاَ دَبأ رِاّنلا نَوُدَّلخَمُ كِرْشِّلاو رِفْكُلا لَھأ َّنأو ،نٍامیإ نْمِ ٍةَّرَذ
 اھیف مھَُّسمََی لا ،اًدمَرْسَ اًدَبأ ةَِّنجَلا يف نَودَّلخَمُ نَینمِؤمُلا َّنأو ،نَورظَنُْی مھُ لاو بُاذَعلا
بٌصََن  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

 
And that he has faith that all of the people of [who believe in] Divine Oneness that will enter into the 
hellfire will be removed from it, until no one is left eternally therein as long as they have even an atom’s 
weight of faith. And that the people of disbelief and polytheism are kept eternally in the hellfire, without 
end. Their punishment is not decreased for them, nor will they be given reprieve. [And that he has faith in 
the fact] that the believers are kept eternally in the Garden, continually without end. Tiredness will not 
afflict them. 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

ھِلِامكَ سِدُْقو ھِلِلاجَِب قُیلَی ام ىلع مھِرِاصبْأِب ةَِّنجَلا يف مھَُّبرَ نَوْرََی نَینمِؤمُلا َّنأو  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 
 
[And that he has faith in the fact] that the believers will see their Lord in the Garden with their sight in a 
manner befitting of His Majesty and the Holiness of His perfection. 
 
 



	

	

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 

 لٌودعُ مھَُّنأو ،مھَُبیترَْتو مََّلسَو ھِلِآو ھِیَلعَُ الله ىَّلصَِ الله لِوسرَ بِاحصْأ لَضَْفَ دقَِتعَْی نْأو
 ِ الله لِوسرََ دعَْب َّقحَلاَ ةَفیلخَلا َّنأو،مھُنْمِ دٍحَأ يف حَدَْقلا لاو مھَُّبسَ زُوجَی لا ،انمَُأ رٌایخِ

 َّمُث ُ،دیھَّشلا نُامْثعُ َّمُث ،قُورافلا رُمَعَ َّمُث ،قُیّدصِّلا رٍكَْب وبأ مََّلسَو ھِلِآو ھِیَْلعَُ الله ىَّلصَ
 ھِلِآو  ھِیَْلعَُ الله ىَّلصَِ الله لِوسرَ بِاحصْأ نْعَو مھُنْعَ ىلاعَتُ الله يَضِرَ ىضََترمُلا ٌّيلِعَ
 كَِتمَحْرَِب مھِیفو مھَُعمَ اّنعَو نِیّدلا مَوَی ىلإ  نٍاسحْإِب مھَُل نَیعِباَّتلا نْعَو نَیعمَجْأ مََّلسَو
.نَیمحِارّلا مَحَرْأ ای مھللا  

 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
 

And that he believes in the virtue of the companions of the Messenger of Allah (Allah bless him, and his 
family give them peace) as well the order of their ranks. [And that he has faith in the fact] that they are 
all upright, good, and trustworthy. It is not permissible to curse or to denigrate any of them. [And that he 
has faith in the fact that] the rightful caliph after the Messenger of God (Allah bless him and his family 
and give them peace) was Abu Bakr al-Ṣiddīq, then Umar al-Fārūq, then Uthman the martyr, then Ali al-
Murṭaḍā. May Allah be pleased with them and with all of the companions of the Messenger of Allah 
(Allah bless him and his family and give them peace) and with those who succeeded them in excellence 
until the day of judgment and upon us also, with them. By Your Mercy, O Allah, O Most Merciful of the 
Merciful! 
 
 
 


